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Abstract

With the rapid development of globalization, the whole world interweaves
unprecedentedly. The frequent global communication is in desperate need of
qualified translators and interpreters which draws great attention and invokes
discussion about the standard of translation. Is the widely acknowledged cri-
terion—neutral position a possible and necessary regulation to justify profes-
sional translators? This essay will illustrate that the interpreters influenced by
environment, culture and other factors can’t perform with an absolute neutral
position. Furthermore, the creativity of interpreters, who conduct heuristic
work instead of algorithmic and reduplicated work, play a pivotal role in quali-
fied work and their long-term development on the basis of Skopos Theory
and classical examples, which testifies that it is improper to regard neutral
position as a significant standard to evaluate the quality of interpreters.

Keywords

Interpreters’ Position, Skopos Theory, Interpretation Standard, Driving Force
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1. Introduction

There has been more than two thousand years of translation, the study of trans-
lation theory, however, didn’t start until recent hundreds of years. The majority
of the well-known theories give priority to faithfulness both in the Orient and
the Occident. The distinguished Chinese scholar Yan Fu put forward a three-
character standard in translation—faithfulness, expressiveness and elegance. Lu
Xun, a great writer, thinker, proposed—faithfulness and smoothness. He has
fought against the tendencies of irresponsible translation in the first decade of
the century and given particular importance to faithfulness—The value of a trans-

lation lies in its faithfulness to the original text. Nida’s Dynamic Equivalence
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Theory also attaches much importance to faithfulness. At the same time, no
wander that the translators’ effects are highly undermined and requested to be
neutral and invisible in the process of translation.

However, as the study into human and translation going forward, the subjec-
tivity of translators become more and more prominent. The focus of translation
didn’t only fix on the equivalence between the original language and target lan-
guage, but instead, try to observe more the effect of translators themselves. Un-
der such trend, the feasibility of the customary standard of translation plunge
into doubt, the core problem is whether a person can perform with absolutely
neutral attitudes apart from the influence of personal judgments and emotions,
especially in trans-cultural activities, not mention there is no explicit explanation
of neutral position.

This essay will demonstrate, based on Skopos Theory, driving forces theory
and authentic examples, the theoretical complete neutrality is impossible to car-
ry out in practice. Besides, translators’ creativity and subjectivity are not only in-
dispensable but also helpful in completing excellent translation works according
to driving force theory. The research purpose is to justify the possibility of inter-

preting performance with an absolute neutral position.

2. Theoretical Background

Translation

Generally speaking, translation is a transformation process, turning original
text into target text, which includes two steps: decoding and re-coding. The third
party—translators should, firstly understand the intonation and purpose of the
original text and then try to explain in target language. However, since the
emergence of translation, the discussions about its definition and nature have
never suspended. There are three widely acknowledged theories about the defi-
nition of translation: a science, a skill and an art.

Wolf Wilss thinks that translation is cognitive, hermeneutic and associative
science. According to Carlos Hernandez-Sacristan, translation as a natural skill
is developed by means of performance of translating in sociosemiotic content
and not as a function of cognitive maturation of early bilinguals, nor something
linked to biological age. And according to Fu Lei—Translation is an art of lan-
guages and artistic beauty that translation possesses is a product that the trans-
lator creatively shapes according to aesthetic laws. When he turns an original
into a translation, what the translator experiences is a recreative process. With-
out the process of creation, the artistry of a translation would be out of the ques-
tion.

From my perspective, translation, primarily, is a branch of science and should
be studied by logical and systematical methods. Instead of one field only about
language, a mixture of multi-fields is more appropriate to describe translation.
When treating translation with scientific attitude, we can fully comprehensive

the nature of translation. When talking about translation, we do not concern about
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the language itself, but also the culture factor embodied in language. As the study
into translation going forward, we gradually discover the law and master it, and
then, translation can be called a skill. In the end, it is not until the translation
works turn from simple unit of research results into art masterpieces, they ful-
filled the mission—that is to say, art is the final manifestation of translation. Ac-
cording to Malclom Cowley, a famous translation theorist—Translation is an art
that involves the recreation of a work in another language for readers with a dif-
ferent background. Translation is only a job involved in the equivalence between
original language and target language, but a recreation process with translators’
understandings and creativity. Both parties—original writer and translation work

together to create a masterpiece as much as possible.

3. Skopos Theory

3.1. General Statement

Katharina Reiss put forward the embryonic form of functional theory in transla-
tion in her Possibilities and Limitations in Translation Criticism published in
1971. She thought the ideal form of translation should be integral communica-
tive performance—achieve equivalent with original text in terms of conceptual
content, language form, communicative function [1]. Besides, she found that in
reality, when there leaves few possibilities for absolute equivalence, translation
work’s purpose which may be different from the original one should be consi-
dered first instead of equivalence.

Based on the Katharina Reiss’s study, a German scholar, her student—Vermeer,
escaped from the restriction of both original text and target text and put the
purpose of translation into priority, therefore put forward Skopos theory. Sko-
pos, derived from Greek—skopos, now is used as a professional term to refer to
the purpose or intention of translation. Skopos can be understood in three as-
pects: the translators’ purposes (for money); translation works’ communicative
purposes (enlighten readers); purposes attained by some special methods (adopt
literal translation method in order to explain the grammar structure in certain
language).

Many Chinese writers and translators also have the similar thoughts. Lu Xun
always insisted on being faithful to the literal translation of the original work. He
once said before writing, we have to solve a problem: try to domesticate it or try
to preserve it as much as possible. Lu Xun’s answer to this question is very clear:
translation should try to preserve the foreign atmosphere as much as possible.
He believes that there are two purposes of Translation: one is to make the read-
ers to feel the emotion of original work, the other is to enlighten. Similar to trav-
eling abroad, there must be a foreign sentiment, that is, the so-called foreign at-
mosphere. Therefore, translation must keep the exotic flavour of the original text
and do not advocate cutting the nose and gouging out the eyes of the original
text. Second, in order to input new expression method, we should learn from the

advantages of western languages to improve the expression of Chinese, so as to
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improve the grammar and syntax of Chinese. In order to achieve this goal, the
translation method adopted is that in some places, it’s even better for the trans-
lators to express awkwardly. If this translation method is only discussed from the
technical level, it may lead to negative evaluation and even a complete denial.
But if we combine Lu Xun’s translation purpose to explore, I'm afraid we will get
different evaluation. Lu Xun’s translation method of direct translation or awk-
ward translation is to achieve the translation purpose he advocated.

Within the framework of Skopos theory, translation means making a kind of
text for the target readers in the target context. In contrast, the source text is
subordinate. In other words, the source text is not in the centre position all the
time, but an open entity with infinite possibilities, which is one of the various
sources of information used by the translator. Therefore, the translator chooses
certain information because he believes that the information can meet a certain
purpose in the target culture. For example, the advertisement only has one pur-
pose, which is to promote sales and increase the profit of customers. The most
popular and satisfying advertisements translated are not works faithful to the
original, such as Coca Cola. And there are specific, even immediate and utilita-
rian purposes, such as translating a press release for public relations, which must
achieve the best effects; translating a section of passage for TV news program to
host and read needs to attract more audience and increase audience rating;
translating a book needs to sell well. To a great extent, the success or failure of
translating such texts is measured by whether they can achieve these goals. Due
to the special functions of—promotion and attraction and “exertion of influ-
ence” in advertising texts and the restriction of the language and structural form
of the text type by the specific cultural characteristics, the translator should use
the structural expression mode that conforms to the cultural concept of the tar-
get language according to the expected purpose or function of the target lan-
guage, so that the target language can exert a good influence on the target lan-
guage receiver. Therefore, in order to achieve the purpose of translation effec-
tively, the translator should flexibly choose the corresponding translation strate-
gies according to the expected functions of different texts, and decide which
original text information can be retained in the specific context, which must be
adjusted according to the context of the target language, and then according to
the needs of the target readers, or literal translation, or free translation, or even
deletion, adaptation, Otherwise, it may be detrimental to the realization of the

intended purpose of the translation.

3.2. Core Viewpoint

Vermeer reckons all actions subject to purpose, including translation, that is to
say, purpose of the translation determine the method of translation. Under this
framework, the quality of translation works is determined by target readers with
their own cultural and social background information instead of complete equi-
valence. Vermeer turned the focus form the meaningless discussion of original

text-oriented or target text-oriented to the purpose of text, therefore, the choices
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are expanded for translators who can select more appropriate way rather than
being stranded in the literal translation cycle.

Vermeer also come up with a theory called Translation Commission, which
means translators are responsible for the whole translating task and have the
rights to decide how to revise the text and adopt which translation method. If a
translator accepts a translation task, the first thing he needs to do is to discuss
the purpose with the original writer, rather than passively obeys the require-
ments of the clients. This theory free translators from the constraints of both
source text and target text and have the ability to wield their creativity to make
the translation works more like a beautiful masterpiece rather than a piece of
formation of code. In addition, translators, who were once regard as callous
machine doing the language transformation job, are taken from the behind into
the stage where their talents can be better discovered and utilized.

Traditional translation theory always keep an eye on the original text, target
text and their relationship, therefore, the evaluation standard sways from origi-
nal text-oriented to target text-oriented and is hard to be fixed. Skopos theory
expanded the translation methods and put forward new vision from different
point of view. It liberalizes translators from the equivalence trap and formulates
a series of related theories. Considering translation as a process with human
purpose, thus it more focuses on the inner factors effecting translation and

broaden the horizons of translation study.

3.3. Driving Forces Theory

3.3.1. General Statement
According to Daniel H. Pink’s book Drive: The Surprising Truth about What
Motivates Us, all the productive activities are divided into two parts: algorithmic
work governed by left mind, including logic analysis ability and line-mode
thinking ability mastered by accountants, lawyers and engineers; and heuristic
work governed by the right mind, including artistic creative ability, compassio-
nate ability, innovative ability and comprehensively thinking ability [2]. He reck-
ons that on the basis of the former kind of work which has been focused and
stressed since twentieth century, we should keep our eyes more on the second activ-
ity which may play a determining role in the unprecedentedly developing world.
Form 20" century to nowadays, the motivation 2.0 system is still putting into
effect, and its central idea is search for profits and avoid punishment. In the In-
dustrial Revolution period, the invention of steam engine, the application of
railway and universal use of electricity all significantly push forward the human
society. At the same time, a new kind of management method was invented, which
regarded all the workers as the materials of the complicated machines. If they do
the right thing in the right time, the machine will operate well. In order to en-
sure above situation, the managers only need to encourage and award the right
thing and punish you for your mistakes, so that after a while, workers can un-
consciously follow the pattern input in your mind. This set of management me-

thod indeed increase the productivity quickly and permeate every corner of our
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lives thereof formulate our habits and way of thinking.

However, this kind of encouragement system kills people’s initiative and crea-
tivity that gradually become the emotionless high-level machine and only obey
the orders. In Alfie Kohn’s book Punished by Rewards in 1993, he said though
the motivation 2.0 system we used now can bring profit and benefits in a short
time, the destructive influence exerted on human’ hope and interests towards life
and their future cannot be converted. Under this mode, people more likely to be
disposable stuff, they chase the better material well-being life at expanse of the
loss the original passion for self-satisfaction and self-improvement. Besides, the
pessimistic impacts perform more obviously in heuristic work. If observing the
outstanding and artists, we will find that their great work never born in certain
regulated time or space and they just follow the flow of heart and let the inner
desire of expression burst. Researchers said, the reasons why some artists devote
themselves into the process of the creation of work are the happiness the crea-
tion itself owns rather than the external rewards, furthermore, they win the rec-
ognition of the society through their great works. The inner motivation—you
want to do one thing because it is charming, fascinating, and challengeable, play

a pivotal role in higher level creativity.

3.3.2. Application in Interpretation

The diving forces theory can be applied in every industry. The rewards are bene-
ficial for the jobs that obey the existed rules and calculate reasonable results. In-
terpretation, in most part, relies on the immediate performance which substan-
tially should be regarded as a heuristic job. Interpreters are required to respond
as exactly and quickly as possible which can’t turn to the duplication of the
original speaker. They should carry on analysis of the content of original speech,
and do some necessary adjustment in regard to the features of target language.
As we all know, liberal translation only lead to misunderstandings. Different
from the written translation, interpretation more dependents on the immediate
response of interpreters who should not only concern for the transformation of
language, but also the surroundings and their own posture and facial expression
which can exert great influence on the whole process of interpretation. If we ask
the interpreters to obey the obscure regulation of neutral position otherwise they
may restricted by the rules and cannot act according to the change of situation

which to the great extent, is good and indispensable for the interpretation.

4. Interpretation

4.1. General Statement

Interpretation, as a special part of translation, requires, besides the basic re-
quirements of translators, interpreters to do language transformation in a very
short time as exactly as possible, which sets a very high threshold for profession-
al interpreters. Different from written translation, which leaves capacious room

for both readers and translators to peruse the intonation and usage the words,
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interpretation more relies on the immediate response and extensive knowledge
accumulation of interpreters to great extent. Interpretation process is more like a
working treadmill, all the people present, including the original speakers, target
speakers and interpreters should concentrate on development and respond con-
tinuously [3]. Interpreters, instead of communicating by written forms, usually
closely face the clients, and therefore, the small habits of interpreters, such as eye
contact, tone, standing posters can become the suspicious reasons of impartiali-
ty. That is to say, the performance of interpreters directly matters final results of
the communication. Interpreters, as a significant part of interpretation process,
are affected by both the inner factors including the emotion, experience and the

outer factors such as cultural background, environment.

4.2. Neutrality

Of the translation standard, neutrality plays an important role, which requires
translators to stay neutral and get rid of the effects of emotional, political, reli-
gious factors. Such regulation is to safeguard the legal rights of both target and
original clients, and keep fair so that ensure the consequence is free from the in-
terference of dispensable things. It is reasonable to set neutrality as one of the
fundamental rule, but is it practical in reality?

As a matter of fact, the definition of neutrality itself is obscure, and may can
be understood as same as the definition of fair, impartiality. Neutrality demands
translators to clearly and fully express and explain the meaning of original speaker
without any personal position and points. In the process of translation, transla-
tors, under most circumstances, are considered as bridges connecting source
language and target language. The performance of translators directly relate with
the consequence of communication results. The famous American translation
theoretician Eugene A. Nida thinks that—translation consists in reproducing in
the receptor language the closest natural equivalent of the source language, first
in terms of meaning and secondly in terms of style. Above all, on the one hand,
interpreters are requested to express exactly from the source language speakers
to target language speakers without any personal emotion or inclination. On the
other hand, interpreters should act formally as much as possible, any small ges-
tures including smile, sitting posture, eye contact could be classified into unjus-
tified behavior in interpretation.

Although, neutral position is a significant rule in translation associations and
UN, they provide little practical guidance to clarify how to achieve neutral posi-
tion in translation, which leaves room for the disputes. Besides, is the neutral
position definitely beneficial for the intercultural communication? If the clients
regard the translators have partial behavior, how to prove that their performance
violate the neutrality regulation.

In the process of interpreting, the two parties come from different language
and culture systems. In order to achieve their respective communicative purpos-

es, they gather together, and such intercultural communication is not neutral.
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First of all, from the perspective of macro cultural and social context, culture has
never been neutral. Every nation and culture has its own history, experience,
structure and characteristics. Culture is never neutral, no matter it is regarded as
a whole of a specific social life style in a broad sense or defined as a value form
with national spirit and temperament as the core in a narrow sense. Ethnocen-
trism is an inherent characteristic of almost all cultural systems. Almost every
cultural unit will have an innate identification, affirmation, worship and main-
tenance of its own customs, historical traditions, system beliefs, values and life-
style. At the same time, as the carrier of culture, language itself is also a part of
culture cannot be neutral. Language symbols are not impartial. They not only re-
flect the experience of an individual or a group, but also represent a unique
communication system generated from different experiences and histories. It
can be said that any language is attached with a set of values and meanings cov-
ering social, historical, political, economic, cultural, national, psychological and
other aspects Language not only reflects cultural values, but also has a significant
impact on users’ ideas. When people with different cultural identities and dif-
ferent cultural positions come together, carrying their own cultural tendency of
ethnocentrism, and carrying their own cultural values and ideal language sym-
bols for communication, such communication and dialogue cannot be com-
pletely neutral.

Translation is an aesthetic psychological activity. The process of translation is
not an activity without motive or emotion, but a complex aesthetic psychological
activity full of perception, emotion, imagination and understanding [4]. This
kind of aesthetic psychological activity is reflected in: translation is not only
faithful to the original text, but also shows the translator’s subjective world; it is
not only satisfied with the copy of the original text, but also contains the trans-
lator’s creativity and style. The psychological process of examination and beauty
is the empathy or peripheral process of the aesthetic subject. When appreciating
or appreciating, people transfer or reflect their subjective feelings on the aesthet-
ic object, and then appreciate and experience it. As a kind of translation activity,
interpretation is full of the interpreter’s motivation, perception, imagination and
a series of aesthetic psychological activities. Therefore, the interpreter’s subjec-
tive feelings will inevitably affect his understanding, reconstruction and output
of the discourse. Thus, in the process of interpreting, it is difficult for an inter-
preter to completely avoid personal subjective feelings.

4.3. Influence Factors in the Interpretation Process

4.3.1. Cultural Background

Interpretation, generally speaking, belongs to a special intercultural activity which
involves the third party—interpreters. Due to the gap between different cultures,
the intercultural communication shines brightly with its charming and challen-
geable features. The growth environment cultivate different modes of thinking
and social regulations of various cultures, one thing may be cherished in one

culture, but detested in another. How to find the balance and build a bridge be-
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tween cultures has been a question bothering scholars for a long time. Interpre-
ters, as the particular traits, directly involve even determine the ends in the in-
tercultural communication.

Interpreters tend to understand to original speakers in their own way and try
to find the supplementary staff between cultures in a very short time. During the
process of interpretation, there may be no direct counterpart of different cul-
tures, interpreters tend to fathom the intention of speaker consciously or un-
consciously to ensure exact translation results, which means they are inevitably
disturbed by both parties. Therefore, undoubtedly, the information both original
and target speakers receive features the interpreters’ understanding. Some idioms
or jokes only make some special effects in certain language such as laugh and
irony, and neutral interpretation neither expresses the intonation of the original
text, nor makes expected effects, but only to make environment awkward. Facing
with such conditions, interpreters should no long obey the detachment rule but
use their creativity to solve the problem, either get closer to the original text, or
to the target text. Beautiful reply will add brilliance to their present splendour;
however the awful treatment may even destroy the communication.

Instead of a mechanical activity, translation is more appropriate to be regarded
as a complex aesthetic psychological activity involving thoughts, emotions, im-
aginations and understandings. Therefore, translation is bound to show the in-
terpreters’ subjectivity rather than simple language transformation from the orig-
inal language to the target language; translation is in need of the creativity and
style of interpreters not only satisfied with the reproduction of original text. Trans-
lation substantially is a kind of communication method between different cul-
tures. Thus, interpreters will inevitably need to select the appropriate translation
method so as to make the target readers understand as much as possible. In the
process of cross-cultural dialogue—interpretation, it is indispensable for the third
party—interpreters. Thus it can be seen that interpreters, as the intermediary of
the two cultures, will inject their own cultural ideology into the process of un-

derstanding, rebuilding and reproducing the language.

4.3.2. Interpreters’ Knowledge Reservation

As the difference of the language usage and way of thinking between Chinese
and American, it is indispensable for interpreters to master the idioms and folk
adage as much as possible. The lack of related knowledge might result in some
pessimistic consequences. It is well acknowledged that the forms and meanings
of the majority of idioms are changeable and various and always become the
reason of misunderstandings. When confronting with unfamiliar expression, in-
terpreters should brainstorm the equal or fungible words within in a short time,
which requires quick response and to stay self-possessed, or else, their emotional

ups and downs might be the uncertainty to the final results.

5. Interpreters’ Position in Different Situation

Traditional translation theory reckons all the translation work should abide by
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the original text and try to be neutral as much as possible. But does this golden
rule can be applied in any condition and definitely serve for better translation
work? There will list some common situation in interpretation to discuss feasi-

bility and necessity of neutral position.

5.1. Chinese Central Literature

Different from the common scientific and technological document, central docu-
ment presents the spirit of China and our attitudes towards significant events
both at home and abroad. That is to say, the interpreters of central document are
the microphone of the Communist Party of China (CPC) and the Chinese gov-
ernment, instead of the third party, bystander, they are the ones who are respon-
sible for the propaganda and presentation of China voices.

In the globalization world, China, as the biggest developing country, is trying
to be an important part of the integrity and strives to get more discourse power,
which partly relies on the translation to output China extraordinary traditional
culture and the core spirit. China differs from other countries in several aspects:
in history, ancient Chinese civilization is the only one that continues to this day;
in culture, China cherishes collectivism while the westerners advocate indivi-
dualism; in social system, China belongs to socialism camp while the western
countries belong to capitalism camp; in international environment, developed
western countries master the advanced technology and stand still in the central
part of international stage, and China, as a promising youth do his endeavour to
catch up. Under such circumstance, interpreters should no longer be the on-
lookers in the process of translation, instead, they should take the responsibility
to gain more acknowledgement and minimize the misunderstanding so that to
build a responsible great country image. Two thousand years ago, since the birth
of Confucianism, Chinese nation has considered benevolence as the priority ar-
ticle of faith which is constantly abided by until nowadays. As long as we in-
crease cultural export, the ridiculous parlance such as China threat theory will
fall to the ground without being attacked.

Take the version of report delivered at the 19th National Congress of the
Communist Party of China as an example:

UESLAE VAN T2 TP IT A BB Z A, s LT 2 AR R RRE
KgAK TRy, WA+ =c2 PR ANREENBH 271, BALES
[ otk o B SOERH, BATH RN S, BATCLIRIER P 2R,
HA TSR KR E /1

The English translation version:

Rooted in a land of more than 9.6 million square kilometers, nourished by a
culture of more than 5000 years, and blessed with the strength of more than 1.3
billion people, we have an infinitely vast stage of our era, a heritage of un-
matched depth, and incomparable resolve that enable us to forge ahead on the
road of socialism with Chinese characteristics.

The Chinese version is imbued with rhetorical and descriptive expressions,
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which full presents the confidence for the bright future of Chinese nation. Eng-
lish translation version is more simple and clear and suitable for the English
language usage. If, facing with such situation, interpreters attempt to do the
translation exactly follow the steps of the original version, the text will be lengthy
and jumble and decrease the momentum of securing a decisive victory in build-
ing a moderately prosperous society in all respects and strive for the great suc-
cess of socialism with Chinese characteristics for a new era.

MIAERI— O O%F, RemE/MEZ RN, ZHER+R b
R )UK A AT e/ e 2 20 TEDR, AN & 207 JE A2 4L,
GBI LG BUAE . OB, Mo, EESCWIER, 1EE
SRR BO AR AR E A RURTIREN AR ARG . 2 AR AR X
SRR ARG . TR A RGNS . TR R A, RHITE AL AME
B SRESIT, Rpil g B ATy B VAL AR . AEHERL T T SBR[
g P I AN T eSS INES N S T ST S L ol

The English translation version:

The period between now and 2020 will be decisive in finishing the building of
a moderately prosperous society in all respects. We must follow the require-
ments on building this society set out at our 16th, 17th, and 18th National Con-
gresses, act in response to the evolution of the principal contradiction in Chinese
society, and promote coordinated economic, political, cultural, social, and eco-
logical advancement. We must show firm resolve in implementing the strategy
for invigorating China through science and education, the strategy on develop-
ing a quality workforce, the innovation-driven development strategy, the rural
vitalization strategy, the coordinated regional development strategy, the sustaina-
ble development strategy, and the military-civilian integration strategy. We must
focus on priorities, address inadequacies, and shore up points of weakness. In
this regard, I want to stress that we must take tough steps to forestall and defuse
major risks, carry out targeted poverty alleviation, and prevent and control pol-
lution, so that the moderately prosperous society we build earns the people’s ap-
proval and stands the test of time.

Chinese language is prone to use four-character word to strength the express
power, when translating into English, we should supply the necessary details to
illustrate clearly the intonation of the words from the perspective of narrator.
Translators should tell the Chinese story with understandable words in English

to the whole world.

5.2. Traditional Chinese Literature Translation

In the Chinese traditional culture treasury, poem is absolutely a shining star ex-
plaining the splendid achievement. Chinese traditional poem, characterized by
concise language, expressive and rhymed content, presents the charming of
Chinese language and gradually become an important method of Chinese cul-
ture promotion. Due to the difference of history, environment, political system
and other factors, China’s behaviour is always misconceived by the international

society especially the western countries, which therefore causes some unneces-
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sary conflicts and frictions. China, from ancient times, has cherished the value of
peaceful development, and noticed the importance of solidarity and friendship
with other countries, which can be seen in many ancient Chinese literature mas-
terpieces. The publication of Chinese traditional literature pave the way for let-
ting the world know more about China, which benefit for the cooperation and
coordination with other countries.

When translating the poem works, translators inevitably face many problems
of selecting appropriate words, focusing on the rhyme and building the artistic
conception. The industrious translation scholar, Xu yuanchong, put forward—
three beauties theory—the beauty of meaning, the beauty of rhyme and the beauty
of form [5]. That is to say, firstly, the translation should clarify not only the su-
perficial meaning but the intonation of the work and make the readers fully un-
derstand the story of the poem. Then, he reckons that one of the indispensable
factors of poem’s high artistic achievements is rhyme, if translation loses the
rhyme, the work actually abandons its soul. There is no denying the fact that the
translators’ interference in the process of translation work matters great.

In the recent years, as China has entered a new normal in economic develop-
ment, we are in desperate need of showing our magnificent cultural achieve-
ments to the whole world. Therefore, in the speech of some occasions, the speak-
ers are willing to cite some traditional Chinese poem to supplement and further
illustrate the content. At that time, the interpreters present will confront with big
challenges, if getting familiar with the smoke flare in advance, they can make
through; if the speaker digresses from the fixed content and cite the poem tem-
porarily, the interpreters have to handle this problem by his own. When inter-
preting poem, the interpreters not only act as a bridge connecting two languages,
but also function as a narrator telling the story with in the poem and the mean-
ing behind the words. How to explain the poem and whether mention the re-
lated background knowledge all depend on the judgments of the interpreters by
evaluating the conference conditions. As long as he can express clearly, any me-
thod of explanation will be considered acceptable and reasonable. In such occa-
sion, there is no meaning to talk about the neutral position of interpreters and
no evidence to certify whether the words the interpreter use show any partiality.
In the beginning, the interpreter puts understandable expressions as priority,
which determines his position. Only when the interpreter thinks the content
from the perspective of a Chinese listener and tries to weigh and consider the
intonation of the poem and the intention of the speaker, he can actually reaches
to the good poem interpretation. There are many regulation and rules of inter-
pretation, we should apply them more flexibly. When the neutral position rule
interferes with the ultimate goal of interpretation—understandable expression, it
should not be taken as a measure of the quality of interpretation.

When facing poem interpretation tasks, the outstanding interpreter Zhang Lu
can always handle them ingeniously. She once interpreted “FF X0y 2 fT[A] %+, B
JUSEH G A MG as—For the ideal that I hold near to my heart, I'd not regret a
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thousand times to die. In the Premier answers questions from reporters depart-
ment. This sentence derives from Li Sao, one of the famous works of Qu Yuan,
which express his strong determination and great passion for a bright future of
the country and sacrifice spirits. When selecting the expression to interpret “JL.
%67, Zhang Lu didn’t stick to the equivalence of the number, instead she
chose—a thousand times which is more suitable for the English language usage
and understandable. She once interpreted “Jt. 55 B /N, AL into dif-
ferences between brothers cannot sever their bloodies. “Z%” in Chinese means
negative emotion and anger, but “/N%:” in the poem doesn’t reach the degree of
anger. It was delicate for Zhang Lu responded quickly and selected—difference
to substitute “/N#%” and accurately show the emotion.

5.3. Liaison Interpretation

Contact interpretation is also called contact escort interpretation. At present,
with the increasingly frequent exchanges between China and the world, a large
number of political visits, industrial tourism and commercial activities, are car-
ried out in large and medium-sized cities in China every day, and enterprises
and government agencies have a large number of Foreign Affairs reception af-
fairs. The task of liaison escort interpretation is to act as interpreter in reception,
tourism and other affairs. Compared with other forms of interpretation, liaison
interpreters not only responsible for the language transformation, but also for
various tasks and act more like a guider.

A qualified interpreter should not only have a solid bilingual background, but
also have a strong sense of responsibility, encyclopedic knowledge, cross-cultural
communication awareness and natural and generous demeanor [6]. These high-
standard qualities are particularly prominent in contact interpretation.

First of all, translators should have a strong sense of responsibility. After re-
ceiving the task of liaison interpretation, the interpreter shall accurately grasp
the time and place of work, know it well, and make a lot of careful preparations
before the interpretation work, including understanding the identity, hobbies,
characteristics and other background information of the reception guests and
the content of guest activities. Since liaison interpretation is often conducted in
different places, interpreters often need to travel and work hard, which is also a
test of physical strength. Therefore, higher requirements are put forward for in-
terpreters’ sense of responsibility and professional quality.

Secondly, interpreters should have encyclopedic knowledge. Unlike formal con-
ference interpreting, liaison interpreting is more direct and takes longer time to
get along with the host and the interpreter. Therefore, the content involved in
liaison interpretation is often more casual and flexible than that in conference
interpretation. For example, when the two sides have dinner together, the con-
versation is almost random, ranging from astronomy to geography, so the inter-
preter is unlikely to make advance preparation for the content of the speech. In
this case, the interpreter’s knowledge is very important. Imagine that if the host
and the guest suddenly talked about a popular band in the 1970s or a traditional
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custom in a certain place, and the interpreter knew nothing about it, it would
make the scene more embarrassing.

Thirdly, interpreters should be aware of intercultural communication. Foreign
affairs activities integrate people of different cultural backgrounds, and people’s
perception and interpretation of the external world are influenced and restricted
by culture. Cultural factors, including religion, family, tradition and values, de-
termine how people act and adapt to the environment. It is dangerous to neglect
the uniqueness of individuals and the complexity of human behavior in liaison
interpretation. Not paying attention to the cultivation of cross-cultural commu-
nication consciousness often leads to errors in interpretation work, even serious
consequences. For example, different nations and cultures have different habi-
tual expressions. If a sentence arouses good feelings and friendship in one cul-
ture and is directly translated into another culture, it may cause misunderstand-
ing and unhappiness instead.

When receiving foreign guests who have just arrived from afar, the Chinese
host will ask with concern: “fCik ©ATTMIR, ¥ - —E 1R RIE”. If the interpreter
translate the sentence directly into You must have been very tired after the long
flight. Not only can’t serve as a greeting, but also can make foreign guests (espe-
cially the older ones) feel depressed and think that they must look in a bad state.
Therefore it is better to translate as I hope you have had a smooth flight.

In terms of instructions and prohibitions, Chinese is often straightforward
and serious, but lacks a sense of convolution. In English, we should pay more at-
tention to politeness and avoid the feeling of hardness. In the process of contact
interpretation, interpreters should try to avoid above conditions, for example,
when interpreting “i& V£ & ”,—Ladies and gentlemen, may I have your attention
please? is much better than—attention, please!. And similarly when interpreting
“PEITANIE”,—“please use the other door” is much more euphemistic than “no
entry through this door”.

When being praised or thanked by others, Chinese culture chooses to show
modesty and politeness, such as “X B A4, #RZRBOIZMI)”, “BEEREILE, 2
ARHFERHNE?, AL AT LF” ete. If interpreting directly into “it’s
nothing”, “this is what I should do”, “there is still a lot to improve” and so on
will make foreign guests feel insincere and over affectation, so it should be
translated into “thank you for your kind words”, “it is my pleasure”, “I feel flat-
tered” and so on according to English cultural habits.

Kramsch pointed out in his works that “Language is the principle means whe-
reby we conduct our social lives. When it is used in contexts of communication,
it is bound up with culture in multiple and complex ways.” (Kramsch, 2000: 3),
it shows that a qualified interpreter should pay attention to the promotion of
cultural awareness and cross-cultural communication ability while forging his
own language ability.

Finally, the interpreters should have a natural and generous manner. Master-
ing the basic norms of behavior in foreign affairs activities, such as punctuality,

dress code, neat appearance, friendly attitude, proper speech, and attention to
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etiquette, are all important parts of liaison interpretation. A good interpreter
should show a good outlook in the foreign affairs reception activities, play an
outstanding role of “Diplomat”, and make the foreign guests feel happy in body

and mind.

5.4. International Business Negotiation Interpretation

International business negotiation is a common but complex human activity. Ne-
gotiators from different countries participate in this business activity and ex-
change views with each other in order to reach their own interests. “Through
continuous and conscious efforts, the agreement is finally concluded and im-
plemented”. The both sides of the negotiation have one goal in common, that is
to gain the best interests. Therefore, it is regular to see the negotiators arguing
even fighting with each other. Negotiations are compared to “war on the table”.
Under this circumstance, interpreters should never obey the neutral position
rule but to deal with the problems flexibly. If the parties start to say some dis-
respectful words, the interpreter should aware that the situation may go to a
disharmonious trend and should hold back the tendency. The interpreter will
never directly translate the original words but change a mild and roundabout
method to communicate with the other party, by which the interpreter will not
only prevent a potential struggle but also may help facilitate the cooperation. In
such situation, there is no meaning to censure the interpreter for his position
problem.

From the perspective of the parties who initiate and implement intercultural
communication activities, their opinions on the position of interpreters are also
full of contradictions and problems. It is true that interpretation is in the final
analysis the act of providing language services for the parties. As a client enjoy-
ing the services, he has the right to ask the interpreter to remain objective and
neutral, because favoring one party means unfairness to the other. However, al-
though there is no doubt about the legitimacy of this requirement in theory, its
reliability in reality is questionable. In real interpreting events, we often find the
parties involved

The requirements for the interpreter’s position are often ambiguous, incon-
sistent or even contradictory. They hope that the interpreter will be complete,
accurate, impartial and objective in his/her translation for the other party, but
they expect that the interpreter’s perspective and method will be beneficial to
them when serving their own party, which can be neutral. If an interpreter is
hired at his own expense, it is easier to think that he is the “legitimate” user of
interpretation services. The interpreter should think more about himself, and
often ask the interpreter to sit on his side (sometimes the arrangement of the in-
terpreter’s seat can also reflect a certain position), become his “alliance”, and act
as an assistant or adviser for himself when necessary. At that time, not only act
as the transformation of language, the interpreters have to function as a staff and
consider the demands of service users. Otherwise, they may face the criticism of

impartiality in the process of interpretation and can’t receive the pay they de-
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serve.

In one case, Mr Chen took part in the business negotiation between China and
foreign countries. During this period, the foreign side put forward an obviously
unreasonable and excessively high request. The Chinese representative said an-
grily: “XXX, XEZ/NKE T, HHZ KRG, The foreign side looked at Mr Chen,
who translated: “this is really too much. If you insist, I'm afraid we can’t go.” He
used the more acceptable way to express the dissatisfactions and demands of the

Chinese side and wittily solve the potential problem.

6. Conclusions

No matter from the macro context of cross-cultural communication, or from the
specific communication events, no matter from the relationship between the
translator and the parties, or from the behaviour of the translator itself, whether
from the perspective of the choice of the translator’s self-position, or from the
analysis of the actual expectations of the translator’s position, it is difficult for
the translator to maintain consistency in cross-cultural communication events
The position of complete neutrality may be approached to one of the parties at
some time, either obviously or slightly, or explicitly or implicitly. Of course, this
tendency does not mean that the other party is regarded as the opposite, and it
may also be pendulum like and contextualized. The absolute neutrality of the
translator is just the ideal construction of wishful thinking. As the natural people
in the society, the growth of translators must be branded with strong culture co-
lour, including the mode of thinking, the language habits, and the postures. Trans-
lation, substantially, is a cross-culture communication activity, and as long as it
should be carried out by human, it will inevitably effected by the human factors.
Interpretation activity cannot happen in a vacuum environment, apart from the
factors of the interpreters themselves, it also influenced by the outer surround-
ings including the type of the interpretation, the background information of con-
ference, participants, the time and location of interpretation. It is understanda-
ble for the international society and the translation association to set the neutral
position for the translators, which is also beneficial for the novitiates to shape
the right attitudes to core meanings of translation, however, the absolute neutral
position is impossible to achieve in practice. Moreover, the standard of neutral
translation is obscure and hard to illustrate clearly what kind of action of inter-
preters should be regarded as impartial and who should be responsible for the
supervision task. Due to the complexity of the interpretation activity, the regula-
tion hardly covers all the possible situations in reality, and therefore, neutral po-
sition gradually becomes a rule in the paper.

Neutral position hinders the performance of interpreters. In the industrial
revolution period, the invention of machine greatly increased the productivity
level and also altered people’s way of thinking. Many entrepreneurs started treat
the workers as machine and force them to do excessive quantity of work with

low pay. Gradually, the thought—people equal to machine spread and permeated
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into every field in the society. So did in translation industry. People at that time
considered translators only as the tools in the communication process of differ-
ent languages and required them to obey the original content as much as possi-
ble. With the development of economy and culture, people started to rethink
and redefine the human group and recognized the power of human’s subjectivity
and creativity excel machine. In the translation field, people began to find the
importance of translators and gave them more space to polish the translation
work so as to show better results rather than confining them to the prison of the
original language and target language.

The subjectivity of the interpreter in the process of interpretation is an objec-
tive existence, which runs through the process of interpretation all the time [7].
Translation is the place where two cultures encounter, and the process of trans-
lation is the process of negotiation between the two cultures. As the intermediary
of two cultures, the translator’s identity and cultural orientation are inevitably
reflected in his translation. Translation, as an objective practice, has a certain
purpose, so the interpreter will choose the way of interpretation according to the
needs of the purpose [8]. It can be seen from the subjectivity of the interpreter
that interpretation is not only influenced by the cultural value orientation of the
interpreter, but also by the temperament type of the interpreter, which will affect
his understanding of the discourse, the way of handling and the choice of strate-
gies. Therefore, the author believes that it is impossible to achieve the neutrality
of the interpreter in the process of interpretation without the influence of per-
sonal preference, national consciousness and other factors and also the neutrali-

ty restrain translators to produce extraordinary works.
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